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תיאור הקורס
השירה, כותב המשורר הגרמני ריינר מריה רילקה, היא "אוושה על כלום". שהרי השירה היא המדיום הלשוני המינורי ביותר. אך עם זאת, האפקט שלה אדיר. מתח זה בין התוכן האלמותי לצורה הפשוטה חווה כל מי שאי פעם חטא בכתיבת שירה. זו בדיוק עבודת השירה: להכיל את עודפות המשמעות בכלי השביר של השורה הקצוצה. בסמינר נקרא מהשירה העברית ומשירת העולם, ונתרגל את כתיבת השירה. זאת, תוך התוודעות לטכניקות כתיבה כמו משקל וחריזה, אימאז' והרמז, ולצורות שיריות מצומצמות ורחבות, מסורתיות ומודרניות. 

Poetry, says the German poet Reiner Maria Rilke, is "a murmur of nothing". That is true, since poetry is the most minor linguistic medium. Nevertheless, its effect can be enormous. This tension between the immortal content of poetry and its simplest form is surely experienced by anyone who ever perpetuated the sin of writing poetry. This is precisely the work of poetry: To convey the excess of meaning in the most fragile vessel of verse. In the seminar we will read Hebrew and non-Hebrew poetry, and practice the art of poetry writing. While doing so, we will get acquainted with various writing techniques such as rhythmus,
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